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ਿਸਰੀਰਾਗੁ ਿਤਰ੍ਲੋ ਚਨ ਕਾ ॥ 
िसरीरागु ितर्लोचन का ॥ 
sireeraag tarilochan kaa. 
Siree Raag, Trilochan: 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਮਿਨ ਆਗਲੜਾ ਪਰ੍ਾਣੀ ਜਰਾ ਮਰਣੁ ਭਉ ਿਵਸਿਰ ਗਇਆ ॥ 
माइआ मोहु मिन आगलड़ा पर्ाणी जरा मरणु भउ िवसिर गइआ ॥ 
maa-i-aa moh man aaglarhaa paraanee jaraa maran bha-o visar ga-i-aa. 
The mind is totally attached to Maya; the mortal has forgotten his fear of old age and 
death. 

ਕੁਟੰ ਬੁ ਦੇਿਖ ਿਬਗਸਿਹ ਕਮਲਾ ਿਜਉ ਪਰ ਘਿਰ ਜੋਹਿਹ ਕਪਟ ਨਰਾ ॥੧॥ 
कुट्मबु दिेख िबगसिह कमला िजउ पर घिर जोहिह कपट नरा ॥१॥ 
kutamb daykh bigsahi kamlaa ji-o par ghar joheh kapat naraa. ||1|| 
Gazing upon his family, he blossoms forth like the lotus flower; the deceitful person 
watches and covets the homes of others. ||1|| 

ਦੂੜਾ ਆਇਓਿਹ ਜਮਿਹ ਤਣਾ ॥ 
दड़ूा आइओिह जमिह तणा ॥ 
doorhaa aa-i-ohi jameh tanaa. 
When the powerful Messenger of Death comes, 

ਿਤਨ ਆਗਲੜੈ ਮੈ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 
ितन आगलड़ै मै रहणु न जाइ ॥ 
tin aaglarhai mai rahan na jaa-ay. 
no one can stand against his awesome power. 

ਕੋਈ ਕੋ ਈ ਸਾ ਜਣੁ ਆਇ ਕਹੈ ॥ 
कोई कोई साजणु आइ कह ै॥ 
ko-ee ko-ee saajan aa-ay kahai. 
Rare, very rare, is that friend who comes and says, 



 

ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਬੀਠੁ ਲਾ ਲੈ ਬਾਹੜੀ ਵਲਾਇ ॥ 
िमलु मेरे बीठुला लै बाहड़ी वलाइ ॥ 
mil mayray beethulaa lai baahrhee valaa-ay. 
O my Beloved, take me into Your Embrace! 

ਿਮਲੁ ਮੇਰੇ ਰਮਈਆ ਮੈ ਲੇਿਹ ਛਡਾਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
िमलु मेरे रमईआ मै लेिह छडाइ ॥१॥ रहाउ ॥ 
mil mayray rama-ee-aa mai layhi chhadaa-ay. ||1|| rahaa-o. 
Meet me O my Lord and please save me! ||1||Pause|| 

ਅਿਨਕ ਅਿਨਕ ਭੋਗ ਰਾਜ ਿਬਸਰੇ ਪਰ੍ਾਣੀ ਸੰਸਾ ਰ ਸਾਗਰ ਪੈ ਅਮਰੁ ਭਇਆ ॥ 
अिनक अिनक भोग राज िबसरे पर्ाणी संसार सागर प ैअमरु भइआ ॥ 
anik anik bhog raaj bisray paraanee sansaar saagar pai amar bha-i-aa. 
Indulging in all sorts of princely pleasures, O mortal, you have forgotten God; you have 
fallen into the world-ocean, and you think that you have become immortal. 

ਮਾਇਆ ਮੂਠਾ ਚੇਤਿਸ ਨਾਹੀ ਜ ਨਮ ੁ ਗਵਾਇਓ ਆਲਸੀਆ ॥ ੨॥ 
माइआ मूठा चेतिस नाही जनमु गवाइओ आलसीआ ॥२॥ 
maa-i-aa moothaa chaytas naahee janam gavaa-i-o aalsee-aa. ||2|| 
Cheated and plundered by Maya, you do not think of God, and you waste your life in 
laziness. ||2|| 

ਿਬਖਮ ਘੋਰ ਪੰਿਥ ਚਾਲਣਾ ਪਰ੍ਾਣੀ ਰਿਵ ਸਿਸ ਤਹ ਨ ਪਰ੍ਵੇਸੰ ॥ 
िबखम घोर पंिथ चालणा पर्ाणी रिव सिस तह न पर्वेसं ॥ 
bikham ghor panth chaalnaa paraanee rav sas tah na parvaysaN. 
The path you must walk is treacherous and terrifying, O mortal; neither the sun nor the 
moon shine there. 

ਮਾਇਆ ਮੋਹੁ ਤਬ ਿਬਸਿਰ ਗ ਇਆ ਜĔ ਤਜੀਅਲੇ ਸੰਸਾਰੰ ॥ ੩॥ 
माइआ मोहु तब िबसिर गइआ जां तजीअले संसारं ॥३॥ 
maa-i-aa moh tab bisar ga-i-aa jaaN tajee-alay saNsaaraN. ||3|| 
Your emotional attachment to Maya will be forgotten, when you have to leave this world. 
||3|| 

ਆਜੁ ਮੇਰੈ ਮਿਨ ਪਰ੍ਗਟੁ ਭਇਆ ਹੈ ਪੇਖੀਅਲੇ ਧਰਮਰਾਓ ॥ 
आजु मेरै मिन पर्गटु भइआ ह ैपेखीअले धरमराओ ॥ 
aaj mayrai man pargat bha-i-aa hai paykhee-alay Dharamraa-o. 
Today, it became clear to my mind that the Righteous Judge of Dharma is watching us. 



 

ਤਹ ਕਰ ਦਲ ਕਰਿਨ ਮਹਾਬਲੀ ਿਤਨ ਆਗਲੜੈ ਮੈ ਰਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥੪॥ 
तह कर दल करिन महाबली ितन आगलड़ै मै रहणु न जाइ ॥४॥ 
tah kar dal karan mahaabalee tin aaglarhai mai rahan na jaa-ay. ||4|| 
His messengers, with their awesome power, crush people between their hands; I cannot 
stand against them. ||4|| 

ਜੇ ਕੋ ਮੂੰ ਉਪਦੇਸੁ ਕਰਤ ੁ ਹੈ ਤਾ ਵਿਣ ਿਤਰ੍ਿਣ ਰਤੜਾ ਨਾਰਾਇਣਾ ॥ 
जे को मूं उपदसुे करत ुह ैता विण ितर्िण रतड़ा नाराइणा ॥ 
jay ko mooN updays karat hai taa van tarin rat-rhaa naaraa-inaa. 
If someone is going to teach me something, let it be that the Lord is pervading the forests 
and fields. 

ਐ ਜੀ ਤੂੰ ਆਪੇ ਸਭ ਿਕਛ ੁ ਜਾਣਦਾ ਬਦ ਿਤ ਿਤਰ੍ ਲੋਚਨੁ ਰਾਮਈਆ ॥੫॥੨॥ 
ऐ जी तूं आपे सभ िकछु जाणदा बदित ितर्लोचनु रामईआ ॥५॥२॥ 
ai jee tooN aapay sabh kichh jaandaa badat tarilochan raam-ee-aa. ||5||2|| 
O Dear Lord, You Yourself know everything; so prays Trilochan, Lord. ||5||2|| 
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ਗੂਜਰੀ ਸਰ੍ੀ ਿਤਰ੍ ਲੋਚਨ ਜੀਉ ਕੇ ਪਦੇ ਘਰੁ ੧ 
गूजरी सर्ी ितर्लोचन जीउ के पद ेघरु १ 
goojree saree tarilochan jee-o kay paday ghar 1 
Goojaree, Padas Of Trilochan Jee, First House: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਅੰਤਰੁ ਮਿਲ ਿਨ ਰਮਲੁ ਨਹੀ ਕੀ ਨਾ ਬਾਹਿਰ ਭੇਖ ਉਦਾਸੀ ॥ 
अंतरु मिल िनरमलु नही कीना बाहिर भेख उदासी ॥ 
antar mal nirmal nahee keenaa baahar bhaykh udaasee. 
You have not cleansed the filth from within yourself, although outwardly, you wear the 
dress of a renunciate. 

ਿਹਰਦੈ ਕਮਲੁ ਘਿਟ ਬਰ੍ਹਮੁ ਨ ਚੀਨĊਾ ਕਾਹੇ ਭ ਇਆ ਸੰਿਨਆ ਸੀ ॥੧॥ 
िहरद ैकमलु घिट बर्हमु न चीन्हा काह ेभइआ संिनआसी ॥१॥ 
hirdai kamal ghat barahm na cheenHaa kaahay bha-i-aa sani-aasee. ||1|| 
In the heart-lotus of your self, you have not recognized God - why have you become a 
Sannyaasee? ||1|| 
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ਭਰਮੇ ਭੂਲੀ ਰੇ ਜੈ ਚੰਦਾ ॥ 
भरमे भूली रे जै चंदा ॥ 
bharmay bhoolee ray jai chandaa. 
Deluded by doubt, O Jai Chand, 

ਨਹੀ ਨਹੀ ਚੀਿਨĊਆ ਪਰਮਾਨੰਦਾ ॥੧॥ ਰਹਾ ਉ ॥ 
नही नही चीिन्हआ परमानंदा ॥१॥ रहाउ ॥ 
nahee nahee cheenHi-aa parmaanandaa. ||1|| rahaa-o. 
you have not realized the Lord, the embodiment of supreme bliss. ||1||Pause|| 

ਘਿਰ ਘਿਰ ਖਾਇਆ ਿਪੰਡੁ ਬਧਾਇਆ ਿਖੰਥਾ ਮੁੰਦਾ ਮਾਇਆ ॥ 
घिर घिर खाइआ िपडु बधाइआ िखथा मुंदा माइआ ॥ 
ghar ghar khaa-i-aa pind baDhaa-i-aa khinthaa munda maa-i-aa. 
You eat in each and every house, fattening your body; you wear the patched coat and the 
ear-rings of the beggar, for the sake of wealth. 

ਭੂਿਮ ਮਸਾਣ ਕੀ ਭਸਮ ਲਗਾਈ ਗੁਰ ਿ ਬਨ ੁ ਤਤੁ ਨ ਪਾਇਆ ॥੨॥ 
भूिम मसाण की भसम लगाई गुर िबनु ततु न पाइआ ॥२॥ 
bhoom masaan kee bhasam lagaa-ee gur bin tat na paa-i-aa. ||2|| 
You apply the ashes of cremation to your body, but without a Guru, you have not found 
the essence of reality. ||2|| 

ਕਾਇ ਜਪਹੁ ਰੇ ਕਾਇ ਤਪਹੁ ਰੇ ਕਾਇ ਿਬਲੋਵਹੁ ਪਾਣੀ ॥ 
काइ जपहु रे काइ तपहु रे काइ िबलोवहु पाणी ॥ 
kaa-ay japahu ray kaa-ay taphu ray kaa-ay bilovahu paanee. 
Why bother to chant your spells? Why bother to practice austerities? Why bother to churn 
water? 

ਲਖ ਚਉਰਾਸੀਹ ਿਜਿਨĊ ਉਪਾਈ ਸੋ ਿਸਮਰਹੁ ਿਨਰਬਾਣੀ ॥ ੩ ॥ 
लख चउरासीह िजिन्ह उपाई सो िसमरहु िनरबाणी ॥३॥ 
lakh cha-oraaseeh jiniH upaa-ee so simrahu nirbaanee. ||3|| 
Meditate on the Lord of Nirvaanaa, who has created the 8.4 million species of beings. ||3|| 

ਕਾਇ ਕਮੰਡਲੁ ਕਾਪੜੀਆ ਰੇ ਅਠਸਿਠ ਕਾਇ ਿਫਰਾਹੀ ॥ 
काइ कमंडलु कापड़ीआ रे अठसिठ काइ िफराही ॥ 
kaa-ay kamandal kaaprhee-aa ray athsath kaa-ay firaa-ee. 
Why bother to carry the water-pot, O saffron-robed Yogi? Why bother to visit the sixty-
eight holy places of pilgrimage? 

ਬਦਿਤ ਿਤਰ੍ਲੋਚ ਨੁ ਸੁਨੁ ਰੇ ਪਰ੍ਾਣੀ ਕਣ ਿ ਬਨ ੁ ਗਾਹੁ ਿਕ ਪਾਹੀ ॥ ੪॥ ੧॥ 
बदित ितर्लोचनु सुनु रे पर्ाणी कण िबनु गाहु िक पाही ॥४॥१॥ 
badat tarilochan sun ray paraanee kan bin gaahu ke paahee. ||4||1|| 
Says Trilochan, listen, mortal: you have no corn - what are you trying to thresh? ||4||1|| 



 

ਗੂਜਰੀ ॥ 
गूजरी ॥ 
goojree. 
Goojaree: 

ਅੰਿਤ ਕਾ ਿਲ ਜੋ ਲਛਮੀ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ ਿਚੰਤਾ ਮ ਿ ਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥ 
अंित कािल जो लछमी िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥ 
ant kaal jo lachhmee simrai aisee chintaa meh jay marai. 
At the very last moment, one who thinks of wealth, and dies in such thoughts, 

ਸਰਪ ਜੋਿਨ ਵਿਲ ਵਿਲ ਅਉਤਰੈ ॥੧॥ 
सरप जोिन विल विल अउतरै ॥१॥ 
sarap jon val val a-utarai. ||1|| 
shall be reincarnated over and over again, in the form of serpents. ||1|| 

ਅਰੀ ਬਾ ਈ ਗੋਿਬਦ ਨਾਮੁ ਮਿਤ ਬੀਸਰੈ ॥ ਰਹਾ ਉ ॥ 
अरी बाई गोिबद नामु मित बीसरै ॥ रहाउ ॥ 
aree baa-ee gobid naam mat beesrai. rahaa-o. 
O sister, do not forget the Name of the Lord of the Universe. ||Pause|| 

ਅੰਿਤ ਕਾ ਿਲ ਜੋ ਇਸਤਰ੍ੀ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ ਿਚੰਤਾ ਮ ਿ ਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥ 
अंित कािल जो इसतर्ी िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥ 
ant kaal jo istaree simrai aisee chintaa meh jay marai. 
At the very last moment, he who thinks of women, and dies in such thoughts, 

ਬੇਸਵਾ ਜੋਿਨ ਵਿਲ ਵਿਲ ਅਉਤਰੈ ॥੨॥ 
बेसवा जोिन विल विल अउतरै ॥२॥ 
baysvaa jon val val a-utarai. ||2|| 
shall be reincarnated over and over again as a prostitute. ||2|| 

ਅੰਿਤ ਕਾ ਿਲ ਜੋ ਲਿੜਕੇ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ ਿਚੰਤਾ ਮ ਿ ਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥ 
अंित कािल जो लिड़के िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥ 
ant kaal jo larhikay simrai aisee chintaa meh jay marai. 
At the very last moment, one who thinks of his children, and dies in such thoughts, 

ਸੂਕਰ ਜੋਿਨ ਵਿਲ ਵਿਲ ਅਉਤਰੈ ॥੩॥ 
सूकर जोिन विल विल अउतरै ॥३॥ 
sookar jon val val a-utarai. ||3|| 
shall be reincarnated over and over again as a pig. ||3|| 



 

ਅੰਿਤ ਕਾ ਿਲ ਜੋ ਮੰਦਰ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ ਿਚੰਤਾ ਮ ਿ ਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥ 
अंित कािल जो मंदर िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥ 
ant kaal jo mandar simrai aisee chintaa meh jay marai. 
At the very last moment, one who thinks of mansions, and dies in such thoughts, 

ਪਰ੍ੇਤ ਜੋਿਨ ਵਿਲ ਵਿਲ ਅਉਤਰੈ ॥੪॥ 
पर्ेत जोिन विल विल अउतरै ॥४॥ 
parayt jon val val a-utarai. ||4|| 
shall be reincarnated over and over again as a goblin. ||4|| 

ਅੰਿਤ ਕਾ ਿਲ ਨਾਰਾਇਣੁ ਿਸਮਰੈ ਐਸੀ ਿਚੰਤਾ ਮ ਿ ਹ ਜੇ ਮਰੈ ॥ 
अंित कािल नाराइणु िसमरै ऐसी िचता मिह जे मरै ॥ 
ant kaal naaraa-in simrai aisee chintaa meh jay marai. 
At the very last moment, one who thinks of the Lord, and dies in such thoughts, 

ਬਦਿਤ ਿਤਲੋਚਨੁ ਤੇ ਨਰ ਮੁਕਤਾ ਪੀਤੰਬਰੁ ਵਾ ਕੇ ਿਰ ਦੈ ਬਸੈ ॥੫॥੨॥ 
बदित ितलोचनु ते नर मुकता पीत्मबरु वा के िरद ैबसै ॥५॥२॥ 
badat tilochan tay nar muktaa peetambar vaa kay ridai basai. ||5||2|| 
says Trilochan, that man shall be liberated; the Lord shall abide in his heart. ||5||2|| 
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ਧਨਾਸਰੀ ਬਾਣੀ ਭਗਤĔ ਕੀ ਿਤ ਰ੍ ਲੋਚਨ 
धनासरी बाणी भगता ंकी ितर्लोचन 
Dhanaasree banee bhagtaaN kee tarilochan 
Dhanaasaree, The Word Of Devotee Trilochan Jee: 

ੴ ਸਿਤਗੁਰ ਪਰ੍ਸਾਿਦ ॥ 
ੴ सितगुर पर्सािद ॥ 
ik-oNkaar satgur parsaad. 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਨਾਰਾਇਣ ਿਨੰਦਿਸ ਕਾਇ ਭੂਲੀ ਗਵਾਰੀ ॥ 
नाराइण िनदिस काइ भूली गवारी ॥ 
naaraa-in nindas kaa-ay bhoolee gavaaree. 
Why do you slander the Lord? You are ignorant and deluded. 

ਦੁਿਕਰ੍ਤ ੁ ਸੁਿਕਰ੍ਤੁ ਥਾਰੋ ਕਰਮੁ ਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
दिुकर्त ुसुिकर्त ुथारो करमु री ॥१॥ रहाउ ॥ 
dukarit sukarit thaaro karam ree. ||1|| rahaa-o. 
Pain and pleasure are the result of your own actions. ||1||Pause|| 



 

ਸੰਕਰਾ ਮਸਤਿਕ ਬਸਤਾ ਸੁਰ ਸਰੀ ਇਸਨਾਨ ਰੇ ॥ 
संकरा मसतिक बसता सुरसरी इसनान रे ॥ 
sankraa mastak bastaa sursaree isnaan ray. 
The moon dwells in Shiva's forehead; it takes its cleansing bath in the Ganges. 

ਕੁਲ ਜਨ ਮਧੇ ਿਮਿਲਯ੍ਯ੍ ੋ ਸਾਰਗ ਪਾਨ ਰੇ ॥ 
कुल जन मधे िमिल्य◌ो सारग पान रे ॥ 
kul jan maDhay mili-yo saarag paan ray. 
Among the men of the moon's family, Krishna was born; 

ਕਰਮ ਕਿਰ ਕਲੰਕੁ ਮਫੀਟਿਸ ਰੀ ॥੧॥ 
करम किर कलंकु मफीटिस री ॥१॥ 
karam kar kalank mafeetas ree. ||1|| 
even so, the stains from its past actions remain on the moon's face. ||1|| 

ਿਬਸĂ ਕਾ ਦੀਪਕੁ ਸĂਾਮੀ ਤਾ ਚੇ ਰੇ ਸੁਆਰ ਥੀ ਪੰਖੀ ਰਾਇ ਗਰੁੜ ਤਾ ਚੇ ਬਾਧਵ ਾ ॥ 
िबस्व का दीपकु स्वामी ता चे रे सुआरथी पंखी राइ गरुड़ ता चे बाधवा ॥ 
bisav kaa deepak savaamee taa chay ray su-aarthee pankhee raa-ay garurh taa chay 
baaDhvaa. 
Aruna was a charioteer; his master was the sun, the lamp of the world. His brother was 
Garuda, the king of birds; 

ਕਰਮ ਕਿਰ ਅਰੁਣ ਿਪੰਗੁਲਾ ਰ ੀ ॥੨॥ 
करम किर अरुण िपगुला री ॥२॥ 
karam kar arun pingulaa ree. ||2|| 
and yet, Aruna was made a cripple, because of the karma of his past actions. ||2|| 

ਅਿਨਕ ਪਾਿਤਕ ਹਰਤਾ ਿਤਰ੍ਭਵਣ ਨਾਥੁ ਰੀ ਤੀਰਿਥ ਤੀਰਿਥ ਭਰ੍ਮਤਾ ਲਹੈ ਨ ਪਾਰੁ ਰੀ ॥ 
अिनक पाितक हरता ितर्भवण नाथु री तीरिथ तीरिथ भर्मता लह ैन पारु री ॥ 
anik paatik hartaa taribhavan naath ree tirath tirath bharmataa lahai na paar ree. 
Shiva, the destroyer of countless sins, the Lord and Master of the three worlds, wandered 
from sacred shrine to sacred shrine; he never found an end to them. 

ਕਰਮ ਕਿਰ ਕਪਾਲੁ ਮਫੀਟਿਸ ਰੀ ॥੩॥ 
करम किर कपालु मफीटिस री ॥३॥ 
karam kar kapaal mafeetas ree. ||3|| 
And yet, he could not erase the karma of cutting off Brahma's head. ||3|| 



 

ਅੰਿਮਰ੍ਤ ਸਸੀਅ ਧੇਨ ਲਿਛਮੀ ਕਲਪਤਰ ਿਸਖਿਰ ਸੁਨਾਗਰ ਨਦੀ ਚੇ ਨਾਥੰ ॥ 
अिमर्त ससीअ धेन लिछमी कलपतर िसखिर सुनागर नदी चे नाथं ॥ 
amrit sasee-a Dhayn lachhimee kalpatar sikhar sunaagar nadee chay naathaN. 
Through the nectar, the moon, the wish-fulfilling cow, Lakshmi, the miraculous tree of life, 
Sikhar the sun's horse, and Dhanavantar the wise physician - all arose from the ocean, 
the lord of rivers; 

ਕਰਮ ਕਿਰ ਖਾਰੁ ਮਫੀਟਿਸ ਰ ੀ ॥੪॥ 
करम किर खारु मफीटिस री ॥४॥ 
karam kar khaar mafeetas ree. ||4|| 
and yet, because of its karma, its saltiness has not left it. ||4|| 

ਦਾਧੀਲੇ ਲੰਕਾ ਗੜੁ ਉਪਾੜੀਲੇ ਰਾਵਣ ਬਣੁ ਸਿ ਲ ਿਬਸਿਲ ਆਿਣ ਤੋਖੀਲੇ ਹਰੀ ॥ 
दाधीले लंका गड़ ुउपाड़ील ेरावण बणु सिल िबसिल आिण तोखीले हरी ॥ 
daaDheelay lankaa garh upaarheelay raavan ban sal bisal aan tokheelay haree. 
Hanuman burnt the fortress of Sri Lanka, uprooted the garden of Raawan, and brought 
healing herbs for the wounds of Lachhman, pleasing Lord Raamaa; 

ਕਰਮ ਕਿਰ ਕਛਉਟੀ ਮਫੀਟਿਸ ਰੀ ॥੫॥ 
करम किर कछउटी मफीटिस री ॥५॥ 
karam kar kachh-utee mafeetas ree. ||5|| 
and yet, because of his karma, he could not be rid of his loin cloth. ||5|| 

ਪੂਰਬਲੋ ਿਕਰ੍ਤ ਕਰਮੁ ਨ ਿਮਟੈ ਰੀ ਘਰ ਗੇਹਿਣ ਤਾ ਚੇ ਮੋਿਹ ਜਾਪੀਅਲੇ ਰਾਮ ਚੇ ਨਾਮੰ ॥ 
पूरबलो िकर्त करमु न िमटै री घर गेहिण ता चे मोिह जापीअले राम चे नामं ॥ 
poorbalo kirat karam na mitai ree ghar gayhan taa chay mohi jaapee-alay raam chay 
naamaN. 
The karma of past actions cannot be erased, O wife of my house; this is why I chant the 
Name of the Lord. 

ਬਦਿਤ ਿਤਰ੍ਲੋਚ ਨ ਰਾਮ ਜੀ ॥੬॥੧॥ 
बदित ितर्लोचन राम जी ॥६॥१॥ 
badat tarilochan raam jee. ||6||1|| 
So prays Trilochan, Dear Lord. ||6||1|| 

 


